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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

20. Apakah “Kebiasaan Buruk karena Ketidaktahuan” ?

Hari ini Master akan meneruskan pembahasan
mengenai  “keheningan berawal dari pikiran yang
tenang” . Apakah maksud dari  "hening” ? Yakni
kesunyian, ketenangan. “Berawal dari pikiran yang tenang”
berarti harus bisa tenang. Seseorang yang membina
pikirannya apabila bisa tenang, yang utama adalah
bermula dari pikirannya. Mengapa ada banyak orang yang
tidak bisa membina pikirannya dengan baik? Karena dalam
kesehariannya, pada dasarnya dia memang adalah orang
yang tidak bisa menenangkan pikirannya. Dia memerlukan
keheningan, dia baru bisa menenangkan pikirannya, ini
yang disebut keheningan berawal dari pikiran yang tenang.
Kita mengatakan “kelenyapan” , jika seseorang yang
membina pikirannya bisa memusatkan dan menenangkan
pikirannya, maka keheningannya pasti sangat penting.

Saya sering bertanya kepada orang yang membina
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pikirannya: “Apakah pikiranmu sepenuhnya terpusat pada
satu titik? Apakah pemikiranmu sepenuhnya fokus?
Apakah saat kamu bersikap, berperilaku, atau saat
mengerjakan sesuatu apakah dengan segenap hati?”
Pada kenyataannya, orang yang tekun, dalam mengerjakan
segala hal dia sudah memiliki “hening” dari keheningan
ini. Oleh karena itu, dalam menekuni Dharma, membina
pikiran adalah yang terpenting, jika seseorang bisa
membina pikiran dengan baik, maka dia akan bisa
membuat banyak materiil di dunia ini berubah menjadi

lenyap.

Ketidaktahuan sepertinya nyata namun sesungguhnya
palsu. Ketidaktahuan dalam pikiran kita menciptakan luka
yang sangat besar bagi kita di dunia ini. Karena kita tidak
memahami apapun, maka kita menjadi sering melakukan
kesalahan; karena ketidaktahuan kita, karena

ketidakpahaman kita, maka kita baru bisa melalui hidup
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tanpa makna sampai hari ini. Kalian setiap hari, setiap jam,
setiap detik berlalu diam-diam begitu saja. Apa yang telah
kalian pelajari? Apa yang telah kalian capai? Kalian
memandang benda-benda yang terlihat di dunia ini
sebagai sesuatu yang diri kalian kejar seumur hidup,
sebaliknya membuang sifat dasar yang sesungguhnya
perlu dibina ke pinggir. Apa yang telah kalian miliki? Yang
kalian miliki adalah keegoisan, ketamakan, dan kebodohan
— sama dengan ketidaktahuan. Oleh karena itu,
ketidaktahuan ~ membentuk  kebiasaanmu.  Karena
ketidaktahuanmu, kamu tidak memahami apapun, namun
kamu masih mengira diri sendiri sangat pintar, tahu
segalanya. Maka, kebiasaan burukmu akan muncul keluar,
begitulah munculnya kebiasaan  buruk  karena
ketidaktahuan. Kita membina pikiran justru harus bisa
mengubah kebiasaan buruk karena ketidaktahuan pada
diri kita. Ada sebagian orang yang tidak tahu apapun,

namun masih sombong, tidak memahami apapun namun
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masih suka omong besar. Apakah ini adalah sesuatu yang
seharusnya dilakukan seorang praktisi Buddhis? Seorang
praktisi Buddhis sejati adalah orang yang memiliki
kebijaksanaan. Orang yang memiliki kebijaksanaan
seharusnya menggunakan jiwanya untuk mengendalikan
keinginannya, kemudian mengendalikan pemikirannya,
mengendalikan perilakunya, mengendalikan mulutnya.
Orang-orang yang sepanjang hari omong besar dan
mengira dirinya sendiri hebat, sesungguhnya disebut
sebagai ketidaktahuan. Orang yang sedikit-sedikit
menguraikan paritta padamu, mengatakan teori-teori
Dharma, sesungguhnya orang seperti ini adalah orang
yang memiliki ketidaktahuan. Karena semua makhluk
memiliki sifat dasar, yaitu sifat Kebuddhaan. Sedangkan
hal-hal yang kamu pelajari  hanyalah  bagian
“permukaannya” saja, masih mengira diri sendiri sudah
belajar dengan sangat baik, mana boleh kamu

menggunakannya untuk menggurui orang lain? Ketahuilah
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bahwa pengarahan yang salah juga merupakan suatu
halangan karma buruk yang besar, itu sama dengan
menciptakan karma ucapan. Oleh karena itu, Master
berkali-kali mengingatkan kalian: harus bisa mengubah

kebiasaan buruk karena ketidaktahuan.

Kepada seseorang yang benar-benar membina dirinya
dengan baik, atau seorang Guru Besar, atau seorang biksu,
setiap kali kamu bertanya kepadanya, dia akan selalu
menjawab “Amitabha” . Karena segala hal di dunia ini
semuanya palsu, jika kamu berpikir untuk menemukan
sesuatu yang nyata dalam kepalsuan ini, bagaimana
mungkin itu bisa terjadi? Oleh karena itu, dikatakan “wu
ming ru shi er zhi -ketidaktahuan yang jelas nyata dan
dipahami” Apa maksudnya? Kebiasaan buruk karena
ketidaktahuan, yang jelas-jelas kamu mengetahuinya
disebut “ru shi - nyata” , “er zhi — dipahami” adalah

yang sudah kamu pahami. Kamu mengira dirimu sudah
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mengerti, namun sesungguhnya ketidaktahuan kamu
sedang menumpuk. Karena kamu mengira dirimu sudah
mengetahui  segalanya, maka kamu baru Dbisa
mengumpulkan semua ketidaktahuan menjadi satu, ini
disebut dengan “ketidaktahuan yang terkumpul” , dan
akan menyebabkan “ketidaktahuan yang sirna” . Karena
sesungguhnya kamu tidak tahu apa-apa, tetapi kamu
mengira dirimu memahami segalanya, maka kamu akan
melakukan kesalahan sepanjang hari, terus salah
sepanjang waktu, kamu baru bisa tidak memahami
kebenaran ini sepanjang hari. Sedangkan apakah yang

n

dimaksud dengan “ketidaktahuan yang sirna” ? Karena
kamu sudah mengumpulkan banyak hal yang tidak kamu
mengerti, sampai pada akhirnya kamu melakukan banyak
kesalahan karena tidak memahami banyak hal, maka
ketidaktahuan kamu pelan-pelan akan sirna. Bagaimana
bisa sirna? Karena kamu sudah melakukan kesalahan, dan

hal ini pun akan berlalu atau hilang. “Hilang” di sini
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sesungguhnya karena kamu sudah tertimpa kesialan, kamu
sudah melakukan kesalahan atas banyak hal, maka
semuanya akan lenyap. Sama seperti proses lahir-tua-
sakit-mati, begitulah kita akan sirna dari dunia ini. Di mana
ada kelahiran, maka akan ada kepunahan, begitulah proses
kemunculan dan kelenyapan. Begitu ketidaktahuan ini
lenyap, maka pikiran kita juga akan lenyap. Karena kamu
sudah terbentur kesulitan, karena kamu sudah melakukan
banyak kesalahan di dunia ini, karena kalian pernah
menyakiti banyak orang, karena kalian dulu sudah
melakukan banyak hal yang menyakiti keluarga, karena
kebodohan kalian telah menyakiti orang lain, menyakiti
anak, menyakiti keluarga, sedangkan seluruh sakit dan
derita yang kalian sebabkan ini semuanya akan sirna,
kemudian kalian bisa kembali menumbuhkan satu tunas
baru di dalam hati kalian, sedangkan tunas baru ini sama
dengan awal yang baru, akan tetapi permulaan ini sama

dengan awal baru di dalam kehidupanmu. Namun ada
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banyak orang sudah meninggalkan dunia ini sebelum
tunas ini tumbuh, dia akan terjerumus ke reinkarnasi yang
berikutnya. Sedangkan orang yang benar-benar bisa
mengubah sifat buruk atas ketidaktahuannya ini, berarti
dia sudah mencapai nirvana — melenyapkan reinkarnasi.
Ketika dia sudah melenyapkan ketidaktahuan ini, maka

akan terlahir pikiran Buddha di dalam dirinya.

Ketika seseorang tidak memahami apapun, namun
masih mengira dirinya paham akan segala hal, maka sifat
Kebuddhaannya tidak akan bisa masuk ke dalam hatinya;
hanya pada saat kamu merasa tidak memahami apapun,
bagaikan sebuah gudang yang mengosongkan isi
muatannya, kamu baru bisa memasukkan sifat
Kebuddhaan yang sesungguhnya. Pikiran kita harus bersih
dan kosong. Hanya dengan mengosongkan pikiran sendiri,
kamu baru bisa menerima hal-hal yang lebih baik. Ada

banyak aliran dalam Ajaran Buddha Dharma, kamu belajar
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Pintu Dharma yang mana? Kamu berguru dengan biksu
siapa? Ini seperti opera tradisional Tiongkok. Mei Lanfang
menyanyikan teknik aliran mei, akan tetapi jika sebelumnya
dia tidak mewarisi teknik bernyanyi aliran wang dari
gurunya, mana mungkin dia bisa menciptakan aliran baru
yakni aliran mei? Oleh karena itu, kamu harus menerima
Ajaran Buddha Dharma dengan cara yang baru, kamu
harus bisa menerima nasihat dan peringatan dari setiap
biksu, setiap biksu agung, setiap praktisi Buddhis yang baik,
akan tetapi yang terpenting, kamu harus menghapus
seluruh ketidaktahuanmu di masa lalu. Seperti komputer
saja, harus menghapus semua filenya, kamu baru bisa
menerima hal yang baru. Ketika kamu sudah bisa
menghilangkan ketidaktahuan, maka akan terlahir
pemahaman, cahaya, dan kebijaksanaan dalam pikiranmu.
Apakah maksud dari lahirnya pemahaman? Yakni
munculnya pemahaman dalam pikiranmu. Karena hal-hal

yang dulu tidak kamu pahami sudah tidak ada lagi,
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makanya sekarang baru bisa muncul pemahaman dalam
pikiranmu. Ketika pikiranmu sudah memahami segalanya,
maka kamu tidak akan melakukan kesalahan. Karena
semua yang kamu lakukan itu benar, sudah sesuai dengan
Ajaran Buddha Dharma, maka akan terlahir cahaya dalam
dirimu. Pada saat kamu memiliki cahaya-cahaya ini,
sesungguhnya pikiranmu sudah menyatu dengan cahaya
Buddha, dan ketika kamu sudah menyatu dengan cahaya
Buddha, kemudian akan terlahir kebijaksanaan, oleh karena
itu dikatakan, terlahir pemahaman, cahaya, dan
kebijaksanaan. Master berharap kalian jangan tergesa-gesa
untuk mengejar tahap  “terlahirnya kebijaksanaan” ,
karena seseorang yang tidak memiliki terang cahaya di
hatinya, maka dia tidak akan bisa memahami kebenaran
yang sesungguhnya dari kehidupan ini, oleh karena itu kita
harus memiliki pemahaman terlebih dahulu. Kita harus
memahami segala hal dalam pikiran kita, “Langkah yang

saya ambil dalam hal ini sudah benar, yang saya jalani

BHFF 5-20 P. 10 - 40



BIR{#HE-5
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

adalah jalan menuju Kebuddhaan” , lalu baru bisa terlahir
cahaya. Ketika kamu tidak memahami apapun, mana
mungkin bisa ada cahaya dalam dirimu? Oleh karena itu
dikatakan menekuni Ajaran Buddha Dharma bertujuan
agar bisa menumbuhkan kebijaksanaan (kebijaksanaan
prajna adalah tingkat kesadaran yang tertinggi),
sedangkan bagaimana agar bisa terlahir kebijaksanaan ini?
Bukan dengan bertindak sembarangan dan sesuka hati,
melainkan dengan tekun menjalani pembinaan diri dan
pikiran secara terus-menerus, tekun melafalkan paritta,
terus mencari sifat dasar yang sesungguhnya vyang
memang berada dalam diri kita namun telah kita hilangkan
itu, dengan begitu kamu baru bisa menemukan

kebijaksanaan ini.
Jika dulu kamu tidak memiliki kerisauan yang tiada

awalnya. Apakah yang disebut sebagai kerisauan yang

tidak berawal? Ketika seseorang dari awal menangis saat
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terlahir ke dunia ini, maka yang akan menyertainya adalah
kerisauan seumur hidup. Karena memiliki kerisauan baru
bisa muncul ketidaktahuan di hatinya, kemudian adalah
perputaran kembali; karena memiliki ketidaktahuan,
kemudian kembali terlahir kerisauan pada dirinya; karena
tidak memahami banyak hal, jika melakukan sesuatu, maka
kerisauan akan datang; setelah kerisauan datang, lalu
kembali melakukan banyak hal yang tidak dipahami...
demikianlah manusia terus berputar-putar kembali, maka
seseorang hidup di dunia ini sama dengan hidup di tengah
kerisauan. Bodhisattva dari awal sudah memberitahu kita,
Alam Manusia adalah alam kerisauan. Semenjak kita
dilahirkan sampai meninggal, kapan kita tidak memiliki
kerisauan? Bahkan kita risau di pagi hari, saat tidur di
malam hari, kita masih memiliki kerisauan, dan kerisauan-
kerisauan ini akan terus mengikutimu seumur hidup. Oleh
karena itu, hanya saat kamu secara total menghilangkan

kebiasaan buruk karena ketidaktahuan, kamu baru bisa
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mengatasi kerisauan diri sendiri yang tidak berawal.
Dengan kata lain, walaupun kamu berada di alam
kerisauan, tetapi yang kamu lakukan adalah misi
Bodhisattva, kamu baru bisa membebaskan diri dari
kerisauan manusia, karena tingkat kesadaran spiritualmu
sudah meningkat. Seperti kamu berada di Alam Manusia,
jika kamu mengendarai mobil di tengah kepadatan
kendaraan, atau bersepeda di tengah puluhan ribu sepeda
lainnya, apakah kamu bisa melihat mana jalan yang kamu
tempuh? Hanya saat kamu berada di tempat yang tinggi,
kamu baru bisa melihat jalan mana yang bisa ditempuh,
jalan mana yang tidak bisa ditempuh. Kamu merasa risau,
kamu menunggu dengan gusar, karena kamu tidak tahu
apakah ada jalan di depan, kamu tidak tahu di mana
cahaya berada, kamu tidak tahu apapun. Kamu hanya bisa
membuntuti sepeda di depanmu, atau mengikuti di
belakang mobil orang lain, kamu tidak tahu kapan harus

berhenti, berhenti sampai kapan, sejauh apa kamu bisa
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berkendara — inilah manusia. Jika kita keluar melampaui
tingkat kesadaran spiritual manusia, dan membina diri
sampal ke tingkat kesadaran spiritual Bodhisattva, ini
bagaikan kita sampai di sebuah lereng gunung, atau kita
pergi ke sebuah gedung tinggi, kita bisa melihat mana
jalan yang lancar, mana jalan yang bisa ditempuh. Dengan
begitu kamu baru bisa tidak memiliki kerisauan, kalau tidak,
maka kamu akan terus-menerus hidup di tengah semua

makhluk dengan kerisauan yang tidak ada habisnya.

Menekuni Dharma yang sesungguhnya bukan
memintamu belajar teori yang tertulis saja, bukan hanya
memintamu belajar kitab suci yang sudah diturunkan dan
beredar dari zaman dahulu selama ribuan tahun lamanya,
melainkan  memintamu  mempelajari  kebijaksanaan
Bodhisattva. Setelah memiliki kebijaksanaan Bodhisattva,
kamu baru bisa benar-benar memahami paritta yang

diucapkan oleh Bodhisattva. Saya tidak mau kalian datang
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kemari untuk mendengarkan paritta, yang Master ajarkan
kepada kalian adalah {Bai Hua Fo Fa} — ajaran Buddha
Dharma dalam bahasa sehari-hari, ajaran Buddha Dharma
zaman modern. Jika kalian ingin mendengarkan paritta,
maka kalian boleh pergi mendengarkannya di sekolah
tinggi Buddhis. Sedangkan ajaran Buddha Dharma yang
sesungguhnya dipergunakan di Alam Manusia, Bodhisattva
yang sesungguhnya ada di mana-mana di dunia ini, hanya
panjang pendek waktunya saja. Jika kamu melakukan
perbuatan baik selama satu jam, menyelamatkan makhluk
hidup selama satu jam, maka kamu sudah menjadi
Bodhisattva selama satu jam. Oleh karena itu, untuk
menghilangkan kerisauan, kita harus bisa menghilangkan
perpaduan  dari  ketidaktahuan, kebodohan, dan
ketersesatan. Bagaimana kebodohan seseorang bisa
muncul? Juga tercipta dari ketidaktahuan. Karena dia tidak
mengerti, maka dia baru menjadi semakin bodoh. Karena

dia tidak tahu, tidak bisa melihat apa hubungannya
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dengan dia di kehidupan sebelumnya, maka baru bisa
mati-matian mengejarnya, “Saya akan mengikuti kamu
sampai mati” , makanya bisa menjadi semakin bodoh.
Sedangkan hasil dari kebodohan adalah ketersesatan, hasil
dari ketersesatan adalah memutarbalikkan kebenaran.
Apakah ketersesatan itu? Karena kamu memiliki
kebodohan, kamu tidak tahu benar dan salah dari masalah
ini, setelah kamu melakukan kesalahan pun, kamu tidak
tahu di mana kesalahanmu. Oleh karena itu, ketika
seseorang melakukan suatu kesalahan, dia akan segera
menjadi bodoh, sedangkan saat “menjadi bodoh” ini
sesungguhnya adalah tersesat. “Tersesat” berarti tidak
mengerti, melekat. Apakah “kebingungan” itu? Berarti
tidak bisa menemukan arah tujuan. Karena setelah
tersesatkan jadi tidak bisa menemukan arah, maka disebut
sebagai ketersesatan. Tidak bisa menemukan arah berarti
tidak bisa menemukan jalan kebenaran, yakni tidak bisa

menemukan jalan kebenaran Buddha, orang ini akan
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memutarbalikkan kebenaran, maka dikatakan sebagai

“tersesat dan memutarbalikkan kebenaran.”

Ketidaktahuan harus diperbaiki. Karena
ketidaktahuanmu, karena ketidakpahamanmu, baru bisa
terlahir pemikiran liar pada dirimu. Banyak orang yang
sudah tidak mengerti masih tetap memikirkannya, seperti
sudah jelas tidak bisa menang lotere, masih setiap hari
berpikir untuk memenangkan lotere. Ketika pemikiran
liarnya sudah terlahir, maka perilakunya pun akan turut
keluar. Dalam ajaran Buddha Dharma, ini sering dikatakan
sebagai  “"ketidaktahuan yang menyebabkan perilaku
sembarangan” . Karena kamu tidak mengerti, maka
mulutmu baru bisa sembarangan berbicara, tangan dan
kakimu baru bisa melakukan banyak tindakan-tindakan
bodoh yang membuat orang lain tidak habis pikir.
“Perilaku sembarangan” artinya tindakan yang dilakukan

setelah muncul khayalan pada diri sendiri, itu adalah
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perilaku sembarangan. Ketidaktahuan yang menyebabkan
perilaku sembarangan bisa mencelakakan orang. Tahukah
kalian  ketidaktahuan yang menyebabkan perilaku
sembarangan bisa menciptakan apa? Bisa menciptakan
akar dari tumimbal lahir? Mengapa kita manusia bisa
bertumimbal lahir? Karena kita tidak memahami kebenaran.
Segala hal yang kita lakukan pada hari ini, sesungguhnya
kita sama sekali tidak memahaminya. Seperti ada sebagian
orang Yyang membantu orang lain  membubarkan
pernikahan orang lain, dan masih mengira diri sendiri
sedang melakukan jasa kebajikan. Karena dia berpendapat
bahwa pasangan suami istri ini daripada setiap hari
bertengkar, lebih baik bercerai, maka dia pun pergi
menasihati mereka. Mereka bercerai, dan dia melakukan
dosa, di kehidupan selanjutnya, dia akan terlahir kembali
sebagai manusia. Hal-hal seperti ini kalian mengerti tidak?
Apakah kalian memahaminya? Kalau kalian tidak

memahaminya, ini disebut sebagai ketidaktahuan. Setelah
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kalian memiliki ketidaktahuan akan terlahir akar sumber
tumimbal lahir di enam alam bagi kalian. Karena saya tidak
mengerti, saya ingin balas dendam (misalnya, dia
memperlakukan saya dengan buruk, maka saya harus
membalasnya), jadi saya membunuhnya. Ini adalah akar
sumber yang menyebabkanmu terlahir sebagai binatang di
kehidupan sebelumnya. Karena dia jahat kepada saya,
maka saya pun akan bersikap buruk kepadanya, ini adalah
akar sumber yang menyebabkan dia terlahir di Alam Asura
di  kehidupan  selanjutnya. Jika  ketidaktahuan-
ketidaktahuan ini terkumpul menjadi satu, maka akan
menjadi suatu halangan dosa karma buruk yang besar.
Dari mana asalnya halangan karma buruk banyak orang?
Karena tidak memahami ini, tidak memahami itu, tidak
memahami ini itu, tidak memahami apapun, kemudian
bertindak sembarangan, setelah melakukan kesalahan
kemudian terbentuklah karma. Jika seperti pada papan

elektronik, ini  dinamakan membentuk gumpalan.
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Sedangkan “gumpalan-gumpalan” pada tubuhmu ini
akan menghasilkan racun. Karena kamu telah melakukan
dosa, kamu melakukan banyak kesalahan, maka hawa
hitam ini akan selamanya berada pada tubuhmu. Tunggu
sampai tiba waktunya dia teraktivasi, maka maaf saja,
kamu akan merasakan buah derita di kehidupan ini. Maka
hari ini, pertama-tama Master membahas tentang
"ketidaktahuan” dengan kalian. “Ketidaktahuan” ini
pun ada dalam paritta, akan tetapi kita harus
memahaminya, harus mengerti, lalu benar-benar
diterapkan dalam kehidupan nyata, itu baru namanya
menekuni ajaran Buddha Dharma. Jika seseorang tidak
bisa menjadi orang yang baik, maka dia pasti tidak bisa
meneladani Buddha dan Boddhisattva dengan baik. Biksu
agung Tai Xu semenjak dulu mengatakan, “Bisa menjadi
orang baru bisa menjadi Buddha” . Jika kamu tidak bisa
menjadi orang yang baik, bahkan jadi orang jahat seperti

setan, apakah kamu bisa menjadi seorang manusia? Jika
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hari ini kamu di dunia ini bertindak sama seperti

Bodhisattva, maka kamu adalah Bodhisattva di dunia ini.
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nao yln wei you le fan nao ta cai hui zai xin zhong shéng qi liao wu

M. BABTHREMBISED F £ BT X

ming ran hou jiu shi lun hui a yin wei you le wd ming ta you

B, REHRRERM, BABTEHRH 6 X
ch‘é_n shéng le fan nao yin wei bu ming bai hén dud shi qing ru
= THiN, BAABE BEBRZSERE., W

v

guod qu zuo le fan nao jiu lai le déng dao fan nao lai le zhi

W N ok =z . &E W M =z >
%%17,@M3}u§|€7, F I MMk TZ
hou you qu zuo geng dud bu ming bai de shi rén jiu shi zhe me

B, XEMWM E 24 B HENSE .. AR X 4

lGn [Un hui hui de suo yi yi ge rén hud zai zhe ge shi jie shang jiu

b % [B] B /Y ﬁﬁl«,{ TABEXTHEHR £
shi hué zai fan nao dang zhdong pUu sa zao jiu gao su woO men rén
EEAERX IS F  FEEEHRSHFRND, A
dao jiu shi fan nao dao wO men cong shéng cha lai dao si na yi
EMEMm®E. M0 N £ HXBI%, B—

tian ké yi méi you fan nao wO men shen zhi bai tian fan nao wan

XAl BEI®? M EEFXMEIK , &
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shang shui jiao le zaimeng zhong women hai hui you fan nao ér zhe
F EXRTEE F EMNDOEcEMRM™, MKX
xié fan nao sh| gén zhe ni yi bei zi de sud yi ni zhi you che di de

B iwERFIR—EFEFR., MUMERRE ) K

po chd wu ming xi q| ni cai néng ke fa zhu zi ji wu shi de fan
BB IS, 7 88 RIREEBCSEKTBHM
nao yé jiu shi shuo ni sul ran zai fan nao dao dan shi ni xing
M. B2 R, MEaXEMINXE, BEMRIT

de shi pu sa dao ni cai néng bai tud rén de fan nao yin wei ni de
MEZSFE, 7 88 B K AR X, 73 R AY
jing jie yi jing ti gao le you rd ni zai rén jian rd guo ni kai ché

EREZREST. MWREABR, WRIEXAE
cu yong zai qi ché dang zhong huo cai zi xing ché cu yong zai chéng

mHEESE 3 B, KRB ITERER BT K

gian shang wan de zi xing ché dang zhdong ni néng kan dao na tiao
+ £ FWBITE 3 ., IR EE 2| VLS
dao shi ni zou de ma ni zhi you dao gao cai neng kan dao na
HEE2MENB? RR E 2B L 7 8 & B W
tiao lu ké yi zou na tiao lu bu ké yi zou ni fan a ni
FEBEUUE  BMEBATLUE . FEMF, (R
déng de fan a yln wei ni bu zhi dao gian tu you méi you ni bu
FEMM, BAMRAME/EE B, FF

zht dao guang ming zai na i ni shén me dou bu zhi dao ni zhi

ME X BEPE, R+ 2a8AME . RR
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shi gén zai rén jia de zi xing ché hou mian huo gén zai rén jia de qi che

EREARNE S ERE B L REARNSE

hou mian ni bu zht dao shén me shi hou ting tlng dao ji dian
FE , RAMNE + 4a& & , F 3 JL K
zhdng néng gou kai dud yuan zhe jiu shi rén rd gud wo
W, B RBAZ & —XHMEA. 1R XK
men tiao chd rén de jing jie woO men xit dao pu sa de jing jie jiu
MkkdEHANER, BRMNEIASFEFNER , B
you ra wo men dao le y1 ge shan pdé shang mian wO men dao le yi
g M 27— WL £ @, A BT —
ge da Iéu shang wO men jiu ké yi kan dao na tiao lu gian mian
TRE £, BN HAITLLE B B KW B E
chang tong na tlao lu wo men ké yi zou zhe yang ni cai hUI méi

B ', WP & B F ) __fl«)\ X & RT =R

—h

you fan nao fou zé ni jiu shi zai yan yan zhong shéng dang zhong fan
BN, SUWEMRE== X £ 3 HF M
nao

11X

o=

Cl

3

NCT

zhén zheng xue f6 bu shi jiao ni xué wén zi de dong xi bu jin

BE IF FHEAEREMRFE XFH KR A, ~N

jin shi jiao ni xué zi gu yi lai yi jing lid chuan le ji gian nian de fo

NEWERZEFGUREEZ R & 7L F F Y#H#

jing sha ér shi jiao ni xué p(J sa de zhi hui you le pu sa de zhi

2P, MERERMERFEFNERS. ETEFNE
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hui ni cai neng zhén zheng i jié pu sa suO shud de jing wén

E, A7 8 BE IE BBREFEFR R X, ?,b
bu yao ni men dao wo zhe I| |ai tlngjlng shi fu géi ni men jiang de
AEMRMIBIBXERT £, WREMRAM H B
shi bai hua fo fa xian dai fo fa rd gud ni men xiang ting jing de
ERHEMHE. WAHBZ, WREFMND B T 20
hua ni men ké yi dao fo xué yuan qu ting ér zhén zheng de fo
m, MM ITLBEHFE B XF. M E IE ARG
fa jiu shi yong zai rén jian zhén zhéng de pu sa zai rén jian dao chu
ZME BREAB , B ENEFEAGE 2 &
dou you zhi shi shi jian de chang duan rd guo ni zuo yi ge xiao

e, RENEN K & . W % R — A
shi de shan shi jiu du yi ge xiao shi de zhong shéng ni jiu shi yi

HHEF. HE—1T/NMEBN X £, FHE—

ge xiao shi de pu sa sud yi po fan nao jiu shi yao po wu ming yu
™ INBEREFE, ﬁﬁl«)\ﬁ)i'ib\f MEEWRELT B . &
chi hé mi huo de zong he yT ge ren de yu chi zén me hui lai

r—ﬂ]*,u HIJ —/'.R ° Aﬂﬁ:ur—lu\ %”

de yé shi wd ming zao chéng de y|n wei ta bu ming bai ta
W? 82X B & &k B . 73111371'5)35,1113
cai hui yue lai yue yu chi yin wei ta bu zhi dao méi you kan jian
ToBxXxBEEBEHM. BARANE . xBE W
gén ta qian shi shi shén me guan xi suo yi jiu huisi zhui zhe ta

R tHER T 4 XE, MUNSEE & it
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ni da si wo wo yé gén zhe ni sud yi jiu yue lai yue yu
"R FT A R BB EE 5 R, A U\E'}IJ Sk @R
chi ér gié yu chi de jié guo jiu shi m| huo m| huo de jié guo jiu
WM., MEBRANERMEXER , EEHNE R
shi dian dao mi huo shi shén me yin wei ni yu chi ni bu zhi dao
EEME . XREHT A? AARBEIMRANE
zhe ge shi ging de dui cuo ni zuo cuo shi qing zhi hou ni dou bu zhi
XAMEBHWE, RMEBEFRBZEMREABAA
dao zén me cuo de sud yi dang rén zuo cuo yi jian shi ging zhi hou
BEE4EN. U3 ABE—HBFBZE
hen kuai de jiu sha diao le sha diao de shi hou shi ji shang jiu shi
R R ﬂﬂ&')ﬂ BE 7T, BEHNEXIEFE £ #E

mi mi jiu shi bu ming bai zhao mi huo shi shén
® ., """ MEABHBE. X, "R" Ef
me jiu shi zhao bu dao fang xiang yin wei mi le zhi hou cai zhao
MmME XA Z B . BAXTZRE T &

bu dao fang xiang suo yi jiao mi huo zhao bu dao fang xiang jiu
~®B BF m, AL EZER ., KA LT A
shi zhao bu dao zheng dao jiu sh| zhao bu dao fé6 de zheng

E & A® E B b B2 & A BN E
dao zhe ge rén jiu hui dian dao suod yi jiao mi huo dian dao

B, XPTAHMS @ &, i " e A",
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wu ming yi dlng yao gai zheng yin wei ni de wu ming ni de

T BB —T EX IE . l731 L BB . REY
bu ming bai ni cai hui chan shéng wang xiang hén dud rén bu ming
KHEE,M\Z“%%‘EEZ"EO?E%AZ:HE
bai hai yao qu xiang ming ming zi ji dé bu dao liu hé cai hai
R EXE , BH HECEARARNEE, &
tian tian xiang qu zhong liu hé cai dang ta de wang nian shéng chi
AKX B X R NG¥. 3t = & £ W
lai zh1 hou ta de xing dong jiu lai le zhe zai f6 fa |Ii jing chang
k2l BT o MEKXT. XEHBZEZER B
jiang jiao wu ming wang dong yin wei ni bu ming bai ni

o, "k BB = 81", BAMKRASBRE B, R

zui ba cai hui luan shué hua ni shou jiao cai hui zuo chd hén dud ling
BEA= E W&, RF Hillz“Aﬁ&Hj«E" <
rén jia fei jié de yu chi de xing wéi wan dong de yi si jiu shi

REBHNEEHN 1T A, E o " NEREME
zi ji xiang xiang cha lai de dong x1 ran hou qu xing dong na jiu
BECc B8 R KN KR ABA B XI1T a0, B
shi wang dong wu ming wang dong hui hai si rén de ni
& "2 o1 ". T E oI 2F®AN. R
men zht dao wd ming wang dong hui zao chéng shén me hui zao
MAMELXLHE = a1 E K + 47? &i18
chéng lan hui de gén bén a wO men rén wei shén me hui lun

Bk B EBNER X! N AL FT 25
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hui  yin wei wo men bu ming bai dao i a woO men jin tian sud you

ARAEMNMAABBEEEEN, XMNOSXMB
zuo de y1 gie q| sh| wO men sheén me dou bu ming bai jiu xiang
Me—9 , EXH M + 2#8A B B. Bt &
yoOu xié rén bang zhu rén jia chai san rén jia de hdn yin hai yi wéi zi

BEAS DAXRKFTFHRAXRBNE®R, RLULABE
ji shi zai zuo gong dé yin wei ta ren wéi zhe dui fa qi tian tian chao

CEEM D @B, EABAANXTXER X U

jia hai bu rd i hdn sud yi ta qu quan shud ta men ta men i
RIEAMBEE, FRLAUfEXR X W it (] . 2] &
han le ta zuo nie ta xia béi zi you yao tou rén le zhe xié ni
BT, BIFE, ETFTEFNERAT. XEIR
men dong bu dong ni men ming bai bu ming bai ni men bu ming
il EAE? M BAEAABEB? MRAOAF H
bai jiu jiao wu ming ni men wu ming zhi hou cai hui chan shéng ni
Bt T B . MNFXLEBIZIREIE T £ R
men liu dao lun hui de gén yuan yin wei wo bu ming bai O xiang
MiAxEB®XEHBHE ERE. BAERS B B. ?‘Z?@
bao fu bi rd ta dui wo bu hao wod yi ding yao bao fu ta suo
R E (LLafb3F I A &F ?,b E % ik Eftt) . AF
yl wo jiu sha le ta zhe jiu shi zao chéng ni xia bei zi téu chu shéng

WEMR 7. XHMEE Kk MTFTEFRE &£
de gén yuan yin wei ta dui wo bu hao We) yao dui ta bu

M E . BERNBNBRAE, Rt B XA
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hao zheé jiu zao jiu le ta xia bei zi tou a xio lué dao de geén
F, XMEMTMMTEFRWWEDS BB *E
yuan rd guo zhe ge wu ming ji zhong zai y1 qi na me jiu cheng
B, MRXATBHE 7 £—&, BAH A
wéi yi ge da de nie zhang wO men hén dud rén shén shang de nie
TAHNE BE . RN B ZA B £ BNE
zhang shi zén me lai de ne jiu shi zhe ge bu dong na ge bu
[ EEAXBNE? B2 XA AE . BTA
dong na ge bu dong zhée ge bu dong shén me dou bu
E BIT+*"AFE. XIMAE ., O 24 #HBAR
dong ran hou zuo cha lai y1 xié wang dong zuo cuo shi qing zhi
E RAEMEXk—EE =% 7, HESFEI
hou jiu xing chéng le yin guo an zhao xian zai dian zi ban shang
FEMiE k TER. #8&R EHBE FIR L
jiang jiao ji chéng kuai ér zhe xié ji chéng kuai zai ni shén fti
o, & B R, MXEE K R EMR B I
shang jiu chan shéng le du su yin wei ni zao le nie ni zuod cuo
E®HMT £ T858. BAMRETE | R E
hén dud shi ging sud yi zhe kuai héi q| zai ni shén shang jiu yong
RZERE, MUXRESERE L£ B K
yuan de cun zai le déng dao ta ying gai ji hud de shi hou na me
T HNEFEET. F Bl N z#ENEix, BAa
dui bu qi ni jiu chang dao le rén shéng de ku guo suo yi shi fu

AR, M = B TA £EHNER . FUTR
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jin tian shou xian gén da jia jiang de shi wld ming wu
S X B & EEjCéK HHE "X B, "L
ming zai jlng wén |i dou you dan shi yao Ii jié ta yao ming
" TR XEHE, 6 EBREEHEE, E B

bai ta yao zhén zheng de yong dao xian shi shéng hué dang
HE, 2 E E BN A 3 oW X £ & 3
zhong na cai jiao xué fo xue fa a yl gé rén ru guo lian rén dou
T, BAMEREFZZEN., —DPAWRE A A

zuo bu hao ta xue fo pu sa shi yi ding xué bu hao de tai xd da
WMAY, EHFRSFE—EEZAFAEFN . XEX
shi zao jiu shud guo ren chéng ji fo chéng rd gud ni rén
mE M " &, "A B BI#H &k ". 1 RIRA
Zuo de dou xiang gui yi yang ni néng chéng weéi yi ge rén
W E & & B — &, IR BE &K A —1TA
rd guo ni Jln tian zai rén dao zuo de xiang pu sa yi yang ni

H?J?ﬁD%{d\ TANEME & EFE— % , R
jiu shi rén jian de pu sa

MEANBRHNEFE.
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